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INTRODUCTION

After joining the European Union every facet of social, political and
scientific life in Latvia had to meet the claims of globalization and had to
adjust to them. Terminology was not an exception. Terminologists in the
multilingual society of EU had to meet the challenge of creating a common
platform for main players in the field of terminology and to represent the
abundance of terms encountered in every area of everyday life.

Communication and interaction on international level has become a
“must”, the changing of messages with other languages is a rather com-
monplace happening. Nevertheless the messages have to transfer informa-
tion in such a way that the receiver may interpret it correctly and without
mistakes.

Necessity of establishing conformance between terms in multilingual
communication and corresponding data exchange requires the standardiza-
tion of term structure and creating of multilingual database. This is a rather
urgent problem and has not to be put off for a long time. It is the main
purpose of launching a project EuroTermBank of creating European digital
content for the global networks — Collection of Pan-European Terminology
Resources through Cooperation of Terminology Institutions to promote
linguistic diversity in the information society. Participants of the project
are from institutions of different countries: Germany, Denmark, Hungary,
Poland, Lithuania, Estonia and Latvia. Latvia is also the coordinator of the
project.

At the very beginning of the project we have stated, that the develop-
ment process of terminology in different countries is rather scattered and
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there is no unification of it. This paper offers some conclusions of Latvian
experience [11] and marks some ways for problem solving.
EuroTermBank project involves a hierarchy of different tasks and topics,
and every step of the project needs coordination and harmonization with
other project participants.

In the area of standardization we distinguish three sets of problems where
international harmonization is needed:

— the general regulations for term and their definition creating;

— the selection of multilingual terms and the evaluation of their quality
in subject field term dictionaries and international standards;

— the coding of terminological material and technical processing for mul-
tilingual database input.

The harmonization also may be classified on different levels.

— To arrange the terminology process on national and international level
all the partners have to come on terms about uniform methodolo-
gy principles for ensuring compatibility of terminological resources.
Lithuania, Latvia and Estonia in collaboration with other EU partners
have already made their contribution, it is time to implement them.

— For multilingual database a basic unified core of terms has to be de-
veloped which may be supplemented by equivalent terms in different
languages. One language — for standardized terms and definitions — is
advisable as the main language.

— The design of data categories, data structures and exchange formats
came to light as well as the necessity of digitalization and modification
of terminological resources according to harmonized structural and
technical requirements.

GENERAL REGULATIONS FOR THE CREATION
OF TERMS AND THEIR DEFINITIONS

General regulations for the creation of terms and their definitions are in-
ternationally standardized by International Organization of Standardization
(ISO). As it is defined in ISO 1087-1:2000 [3], the term is “verbal desig-
nation of a general concept in a specific subject field”, and the definition
is “representation of a concept by a descriptive statement which serves to
differentiate it from related concepts”. Besides, the nature of definitions
and definition writing is regulated by ISO 704 [1], ISO 860 [2], ISO 10241
[4], and described in terminology theory [10].
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As our main aim is to establish the harmonization aspect of multilingual
databases, let us consider the difference between the two concepts — har-
monization and unification. Latvian terminologist E. Drezen had explained
and specified the concept of unification in his book “Internationalization
of Scientific-technical Terminology” [8] in 1936. And for many years the
unification of concepts and terms was on the top of attention both on a
national and international level, for instance, the multilingual term base
IOUTN in Warsaw at the end of 20th century was based exactly on the
principle of unification.

Let us compare the content of the both terms — unification and harmo-
nization — using Oxford Dictionary.

Unification and Harmonization in Comparison

unification harmonization
(Oxford Dictionary) (Oxford Dictionary)

unification — the act or an instance of harmonize — (2) (often followed by with)
unifying; the state of being unified; bring into or be in harmony;
unify - reduce to unity or uniformity; harmony — (2) an apt or aesthetic ar-
unity - (1) oneness; being one, single, rangement of parts;
or individual; being formed of parts that (3) agreement, concord.
constitute a whole.

Conclusion: Unification is different from harmonization. The main es-
sence of it we can express with the word uniformity, but the main goal of
harmonization is to reach concord, that means coordination, proportional
adequacy, appropriate meaning, and prevention of discrepancies.

General regulations of harmonization process are internationally stand-
ardized by ISO 860. According to this standard the harmonization process
is as follows:

— Harmonization starts with a comparison of the involved concept systems
in terms of number of concepts, relations between concepts, depth of
structure and type of characteristics leading to the construction of har-
monised concept systems.

— All the concepts must then be analysed by comparing the definitions.

Terminologija | 2006 | 13 19



If the definitions differ, it must be decided whether the difference is
relevant or irrelevant. If relevant, it means that there are indeed two or
more different concepts involved that must be defined and placed in
the concept system.

— The essential (named also as “defining”) characteristics for the harmo-
nized concepts have to be established.

— When the concepts are harmonized, the terms can be harmonized taking
into account the differences and similarities between languages, the
tradition of term formation in the subject field and in a given language
as well as the already established terminology.

The terms concept harmonization and term harmonization are playing im-
portant role, and they are included in the standard of terms and definitions
ISO 1087:

concept harmonization (3.6.5) term harmonization (3.6.6)
Activity for reducing or eliminating Activity leading to the designation of one
minor differences between two or more | concept in different languages by terms
concepts which are already closely re- which reflect the same or similar char-
lated to each other. acteristics or have the same or slightly

different forms.
NOTE: Concept harmonization is an
integral part of terminology standardiza-

tion.

By creating multilingual databases these harmonizing aspects are rather
urgent and important — to coordinate, to prevent discrepancies, to reach
mutual adequacy between concepts and terms. In short, we do not need to
unify, but according to peculiarity of every language try to harmonize the
multilingual terms for the database.

From these definitions we may deduce, that at the concept level it is im-

portant to define more exactly concepts, which are closely related to each
other, preventing possible differences. At the same time language systems
are different, and at the term level not always it is possible to express the
same concept with similar designation. Nevertheless for definition creating
and term-building it is important to express the essential characteristics of
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the concept by terms in different languages. This is a fundamental request
by creating transnational databases and establishing their practical usability.
The formal similarity of the corresponding terms in different languages, of
course, is welcome.

What do we mean by essential characteristics of a concept? In the theory
of terminology just as in logic we distinguish the necessary and the suf-
ficient characteristics for accomplishing the task of classification of every
concept and term in a definite subject field concept and term system. The
place of a concept in a definite concept system is determined by verti-
cal (for superordinate or subordinate concepts) and horizontal (for two
or more subordinated i.e. coordinated, adjacent concepts) characteristics.
For example, in a horizontal aspect we cannot announce as an essential
characteristic for the concept ‘tree’ the concept ‘green leaves’, because also
bushes and caulescent plants do have leaves. How would it be possible to
characterize a tree or the concept of all trees? It could be characterized by
being a perennial plant, but it differs from other perennial plants by having
a wood-fibre trunk and a crown.

Two following schemes are given to illustrate the concept and term analy-
sis and system creating process taking into account vertical and horizontal
characteristics.

Figure 1. Concepts divided on the base of vertical characteristics

Superordinated ‘a plant’ ‘a furniture’

concept

! I !

Subordinated/ Superordinated ‘a tree’ ‘a chair’

concept

¢ ¢ ¢

Subordinated ‘a conifer’ ‘an arm-chair’

concept
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Figure 2. Subordinated concepts divided on the base of horizontal characteristics

‘a plant’
‘a tree’ ‘a bush’ " ‘a caulescent plant’
- IS -
(‘with a trunk’) (*with a bough’) (‘with a stalk’)
‘a furniture’
‘a chair’ "/ ‘a bed’ ™ ‘a table’
- > - -
(‘for sitting’) (‘for sleeping’) (‘for eating’)

Classification of concepts according the appropriate vertical and horizon-
tal characteristics is the way of creating the definite concept system from
corresponding concept field in any subject field and language. For better
comprehension of the concepts and terms concept field and concept system
let us compare both definitions given in ISO 1087:

concept field (3.2.10) concept system (3.2.11)
Unstructured set of thematically related | Set of concepts structured according to

concepts. the relations among them.

On the term level the different elements of terms are field and system.
On the definition level the essential characteristic which separates the

concepts included into terms is connected with structuring: term-element
field is assigned to a set without definite structure, the term-element sys-
tem — to a structured set. Essential characteristic which should be mentioned
in both cases is the notion of thematically related concepts. In the second
definition it is implicitly included in the combination of words according
to the relations.

By creating multilingual database the necessity of coming to a unified
basic term core in the main language (the pivot language) is a must. After-
wards it may be expanded by equivalents of other languages, so repre-
senting a cluster of the term in different languages. This core should be
represented in the pivot language, the essential characteristics of the term
being represented in the definitions.
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ORGANIZATIONS WHOSE STANDARDS ARE USED
TO CREATE LATVIAN ICT SUBJECT FIELD TERMS

As an example of selection of multilingual terms and the evaluation of
their quality in branch terminology let us consider problems of harmoniza-
tion and standardization in ICT subcommission of Terminology Commis-
sion of Latvian Academy of Sciences (TC of LAS).

First of all, we have to understand the concept of a term, to check main
(essential) characteristics and to develop equal definition of a concept.
All the multilingual terminologists have to consider, explore and follow
some common source model of terms. As several organizations in different
branches have developed recommendations and standards of terminology
including also vocabularies and glossaries of terms, this task may be facili-
tated. Let us mention only some of these organizations, as their standards
we have used to create Latvian ICT terms.

— The International Electrotechnical Commission (IEC) — an internatio-
nal standard organization dealing with electrical, electronic and related
technologies. Some of its standards are developed jointly with ISO.

— The Institute of Electrical and Electronics Engineers (IEEE) — a le-
ading developer of international standards that underpin many of
today's products and services, particularly in telecommunications,
information technology and power generation. With an active portfolio
of nearly 1,300 standards and projects under development, they are the
central source for standardization in a broad range of emerging techno-
logies.

— The International Organization for Standardization (ISO) — an interna-
tional standard-setting body composed of representatives from national
standards bodies. The organization produces world-wide industrial and
commercial standards, the so-called ISO standards.

— Nevertheless many ICT companies, creators of hardware and softwa-
re, are developing their own standards which sometimes are rather
widespread and at the very end get the status of national branch stan-
dards.

— Multilingual international databases are also essential support for term
creating,.
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IF THE TERM IN SOURCE LANGUAGE IS POLYSEMANTIC ..

Databases of standard terminology terms are given in several languages,
but in ICT Latvian terminologists prefer to work with the English databases
and create definitions of terms according to them.

Nevertheless even in one language the same term in different applications
may have different meanings. Before starting the task of international har-
monization of a term we have to fix the branch of its application and search
out if it is used in other branches as well. The explanation of the keyword
security the three of mentioned standard organizations represent as

1) in computer science — the existence and enforcement of techniques

which restrict access to data, and the conditions under which data may be
obtained;
2) in electricity — the ability of an electric power system to suitably res-

pond to disturbances arising within that system, including both local and

widespread disturbances and the loss of major generation and transmission
facilities;
3) in ordnance — measures taken by a command to protect itself from

espionage, observation, sabotage, annoyance, or surprise; a condition which
results from the establishment and maintenance of protective measures
which ensure a state of inviolability from hostile acts or influences; protec-
tion of supplies or supply establishments against enemy attack, fire, theft,
and sabotage.

In these cases one and the same English term security regardless of dif-
ferent definitions in different subject fields (computer science, electricity,
ordnance) expresses the same basic concept, and therefore it is possible on
the base of this concept to appropriate one term as equivalent in Latvian
too — drosiba (at least, in main meaning of this word).

Not always the same term in Latvian will cover all the meanings of an
English (source) term, because rather often one term describes different
entities. Sometimes there is one corresponding Latvian term, sometimes
for one English term different Latvian terms are created.

The term record is used:

1) in computer data processing — a collection of data items arranged for

processing by a program;
2) in a database — (sometimes called a row) is a group of fields within a
table that are relevant to a specific entity;
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3) in Virtual Telecommunications Access Method, IBM’s proprietary tele-
communications access method for mainframes and part of its Systems
Network Architecture (SNA) — the unit of data that is transmitted from
sender to receiver.

For the first and second case the corresponding Latvian term is ieraksts,
for the third case — bloks.

The term frame is used:

1) in teleccommunications — data that is transmitted between network points
as a unit complete with addressing and necessary protocol control informa-
tion;

2) in film and video recording and playback — a single image in a sequence
of images that are recorded and played back;

3) in computer video display technology — the image that is sent to the
display image rendering devices.

In the first case frame is translated into Latvian as kadrs, in the other
cases as ietvars.

Sometimes different branches of terminology having developed inde-
pendently and having used different source languages even by explaining
the same meaning of a term, use different Latvian equivalents of it, and
the use of them justify by the long-time usage of the very term. This case
may be illustrated by translation the English term reliability, which in ICT
usage is translated as uzticamiba, according to its definition: reliability is
the ability of a system to perform and maintain its functions in routine
circumstances, as well as hostile or unexpected circumstances.

In power sector the same term is used drosums.

This situation illustrates that before term harmonization on international
level the first harmonization step — general regulations of term and their
definition creating should be done on national level in a target language.

EUROTERMBANK - INTERNATIONAL PROJECT
FOR TERMINOLOGY CONSOLIDATION

Consolidation and harmonization of terminology data on international
level has been the main task of EuroTermBank project 0. EuroTermBank
goal is to collect, harmonise and disseminate terminology resources in new
EU member states. The result of the project is online terminology portal
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www.eurotermbank.com. Although project initially focused on terminology
resources in Latvia, Lithuania, Estonia, Hungary and Poland it can be easily
extended and its approach can well be applied to other countries as well.

EuroTermBank project is part of EU eContent programme aimed to
stimulate the development and use of European digital content on the
global networks and to promote the linguistic diversity in the information
society.

Project partners are from Germany, Denmark, Estonia, Latvia, Lithuania,
Hungary and Poland comprising good combination of universities, private
companies and institutions of state coordinated/regulated terminology.

Project partners have identified and described more than 500 terminolo-
gy resources. Prioritization of resources have been made and agreements
signed for inclusion in EuroTermBank of more than 200 resources with
total number of entries exceeding 700 000. During the project large scale
digitalization of terminology resources has been accomplished with more
than 200 000 terms converted from paper format to uniformly structured
digital data.

EuroTermBank serves not only as a storage of terminology data but also
as an access hub interconnecting number of terminology databases. In such
a way user is provided with a single access point to a vast array of termino-
logy data. At the moment the following external databases are connected
with EuroTermBank:

— Termnet.lv - Official Latvian terminology database of Terminology

Commission of LAS;

— PolTerm — Polish legal terminology database;
— Hungarian legislation terminology database.

STANDARDS FOR TERMINOLOGY DATA PROCESSING

Standardization is essential for consolidation of diverse terminology re-
sources and ensuring exchangeability of terminology data. During Euro-
TermBank project standards for terminology data processing were assessed
and applied for data modeling and data interchange interfaces 0.

The most recognized standardization body is Technical Committee 37
of International Standardization Organization (ISO TC37) Terminology and
other language and content resources. Number of standards developed by ISO
TC37 describe basic principles for terminology data modeling, processing,
storage and interchange.
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For purposes of storage and retrieval, terminology data are organized
into terminological entries. Each entry includes information related to the
single concept. This concept-oriented approach differs from widespread
practice in many dictionaries to organize entries around lexical units. To
consolidated terminology entries in different languages and from different
sources it is necessary to group them around abstract language independent
concepts (see Figure 3).

Figure 3. Transition from lexicographical approach to concept-oriented approach

Concept2

Individual terminological entries consist of data items according to chosen
data model and data category [15]. The International Standard ISO 12620
Computer applications in terminology — Data categories |6]0 specifies data
categories for recording terminological information in both computerized
and non-computerized environments and for the interchange and retrieval
of terminological information independent of the local software applications
or hardware environments in which these data categories are used. The use
of uniform standard-compliant data category names and definitions greatly
facilitates interchange of data between different systems and enhances the
reusability of data 0.

Each concept-oriented entry in EuroTermBank is structured in four levels
[9] (see Figure 4). The entry level contains language independent informa-
tion like entry identifier, picture etc. The language level contains language
specific information like definition, reference, explanation etc. Term level
contains the term - a designation of a defined concept in a specific language
by a linguistic expression — and other term-related information. Word
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level concerns a particular words that form a term and lexical information
concerning these words.

Figure 4. Four level data structure of EuroTermBank system

Entnf - -La}\glua:ge: N Word
~ level 7 devel level level

For the interchange of terminological data an international standard ISO
12200 Computer applications in terminology — Machine-readable terminology
interchange format (MARTIF) 5] has been developed. It allows the distinct
identification of separate data sets and data categories as well as their de-
pendencies and relations. The format relies heavily on the data category
names and definitions contained in the standard ISO 12620. MARTIF is
based on ISO 8879 Standard Generalized Markup Language (SGML).

MARTIF provides an open, flexible mechanism for exchanging data
between different terminology management systems. The main body of the
MARTIF standard specifies the formalism to be used in preparing termi-
nology data collections for interchange by defining the SGML Document
Type Definition (DTD) and listing the appropriate tags (markup) used to
structure the data. Normative Standard also specifies the markup for the
individual terminological data categories to be used in the MARTIF envi-
ronment, based on ISO 12620.

International standard ISO 16642 Computer applications in terminology -
Terminological markup framework (TMF) |7] facilitates the use and re-use of
terminological data collections, taking into account the real-live conditions
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of different formats, database environments and term-bank systems as well
as the various data models the collections are based on. The standard also
addresses the need to provide better connections between terminological
databases and other lexical resources used, for instance, in machine transla-
tion or natural language processing.

Localization Industry Standards Association (LISA) has developed an
industry standard TBX (short for TermBase eXchange). It is a very practi-
cal terminology exchange format that is compliant with the terminology
markup framework TMF. TBX is based on the TMF structural meta model;
it specifies a set of data categories from ISO 12620 and adopts an XML
style compatible with MARTIF.

The EuroTermBank system implements TBX standard to enable data ex-
change between different system modules, data exchange with external ter-
minology databases, data import and export, data storage and data editing.

The current research is focused on possibilities and limitations of auto-
matic database entry compounding — merging bilingual entries from several
sources to form one multilingual entry. The key aspect is to distinguish,
harmonize and merge those entries from several resources that are directly
related to the same concept. Theoretical and some practical aspects of in-
ternational terminology harmonization have been described in this paper.
Further research and practical assessment work continues in the framework
of EuroTermBank project.

CONCLUSIONS

1. For creation of a definition the essential characteristics of a concept and
its place in subject field concept system have to be established. Definition
and the choice of the very term is based on necessary and sufficient cha-
racteristics of the concept. The analysis of the concepts being transnational
has to be similar in the terminology work of each language. The choice of
the very term is mainly determined by the specific characteristics of the
target language.

2. For gradually improving the use of international database it is very
important to accomplish methodically coordinated work in every national
partner’s language, in every subject-field term system.

3. As a result of the EU EuroTermBank project a methodology of creating
multilingual term database is developed, large number of resources have
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been consolidated and integrated into online system. Key principle in de-
velopment of EuroTermBank system is to rely on international standards to
establish a sound foundation for consolidation of large variety of dispersed
terminology resources and for ensuring exchangeability with other systems
and applications.
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TERMINOLOGIJOS STANDARTAI TARPTAUTINES TERMINY DUOMENY BAZES DERINIMO ASPEKTU

Europos Sgjungos daugiakalbei visuomenei biitina turéti bendra prieiga prie jvairiy
kalby jvairiy sri¢iy terminijos, kad bet kurios mokslo ar praktinés srities specialistai galeé-
ty bendradarbiauti ir vienas kitg suprasti. Siam tikslui jgyvendinti reikia nedelsiant imtis
terminy ir savoky derinimo tarptautiniu mastu. Pirmiausia toks darbas turéty buti atliktas
kiekvienoje kalboje, t. y. nacionaliniu mastu. Tam reikia terminologijos darbo bendrosios
metodologijos, kitaip bus labai sunku gretinti skirtingy kalby terminy atitikmenis.

Dabartinémis istobulinty technologijy salygomis sékmingo tarptautinio bendravimo
uzdavinius galima spresti sukuriant pla¢iai prieinamg daugiakalbe terminy duomeny
baze. Tokiy tiksly siekia tarptautinis projektas EuroTermBank, kuriame pastaruosius
dvejus metus dalyvavo terminologai i$ septyniy ES Zaliy nariy — Lietuvos, Latvijos,
Estijos, Lenkijos, Vengrijos, Vokietijos ir Danijos. Buvo parengta bendra metodika ir
sukurti elektroninés duomeny bazés straipsniy sudarymo pavyzdziai.
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Siekiant tarptautinio derinimo i$ Latvijos patirties galima skirti tris neatidéliotinai
sprestiny pagrindiniy problemy kompleksus:

1) bendra terminy ir apibréz¢iy kiirimo metodologija ir suderinti reikalavimai;

2) skirtingy kalby terminy apibendrinimas, terminy Zodynuose ir tarptautiniuose
standartuose teikiamy terminy kokybés vertinimas;

3) terminologinés medziagos kodifikavimas ir skaitmenavimas, techninis duomeny
apdorojimas placiai ir lengvai prieinamai daugiakalbei terminy bazei.

Tarptautiniy standarty nagrinéjimas rodo, kad terminy ir apibréz¢iy reikalavimai is
esmés nustatyti. Siuo metu svarbu, pirma, iSskirti batinus ir pakankamus poZymius, kad
buty galima tiksliai ir vienodai suvokti savokas ir tuo remiantis parinkti nacionalinius
terminy atitikmenis. Butinas daugiakalbés duomeny bazés kiirimo reikalavimas taip
pat yra viena pagrindiné kalba, t. y. tokia kalba, prie kurios buty jungiami nacionaliniai
terminai, reiskiantys bendra sgvoka.

Antra, biitina sukurti bendrg metodologinj jvairiy kalby ir veiklos sri¢iy terminologi-
nio darbo pagrinda.

Trecia, butina nuolat tobulinti ir atnaujinti kiekvienos kalbos terminy duomeny baze.

TEPMUHONOTMYECKWE CTAHAAPTDI B ACNEKTE TAPMOHU3ALWN ANA HHTEPHALMOHANBHOM
TEPMUHONOTMYECKOW BA3bI JAHHBIX

B mynsruimareansHom obmectse Epponeiickoro Corosa neobxopmma obias nmar-
dopma pocTyna K TEPMHHOIOIHN PAa3/IMYHBIX A3bIKOB B 1000M cdepe denopedeckoit
ZIeSITeIBHOCTH, YTOOBI CTA70 BO3MOKHBIM COTPYAHMYECTBO M OJHO3HA4YHOe obmienue
CHeIHANMuCTOB 000 OTpacin 3HAHKUA ¥ NPAaKTHYECKON HesTenbHocTu. s goctu-
JKEHUSL STOM 1e/IM HeoT/I0HHO Heobxouma pabora 110 rapMOHHM3aIMH ¥ CTAHIAPTH3a-
1 TepmuHOonorui., Yrobsr Op1a BO3MOXKHA rapMOHM3AIMA TEPMHUHOB H TOHATHH Ha
WHTEPHAIMOHATIBHOM YPOBHE, IPeK/Ie BCero cooTBeTcTBYomasn pabora gomxua 6urrn
IIPOBeJIeHa B KaXK/IOM OT/Ie/IBHOM SI3bIKE, T. €., Ha HallMOHA/ILHOM yposHe. Ilpu sTom
Heobxoauma 061Ias METOOIOTHSA TEPMHUHOIOTHIECKOH paboThl, HHAUE COMOCTABICHHE
TEPMHUHOB-IKBHBAIEHTOB Ha PAa3MUYHBIX fA3bIKaxX OyeT B Bo/IbIITON Mepe 3aTpyAHEHO.

B HbpiHeHUX yCIIOBMAX BRICOKOPA3BATON TEXHOIOTHH HeoOXOIUMBIE /ISl YCIIEMIHOTO
HMHTEPHALMOHAIBHOTO 0bmeHns 3ajaumn MOryT OBITh paspenienn! ¢ CO3/[AHUeM HIMPO-
KOJOCTYITHOH MY/IBTH/IMHIBA/IIBHON Ba3pl TepmMuHONOrnaeckux ganunix. Mmenno xa
JIOCTM’KeHHE BRIIIEYMOMSHYTOH 11€/I1 HAlPaB/IeH MHTEePHAIMOHA/IBHBIH 11poekT kEBpo-
Tepmbank, y9acTHHKaMH KOTOPOTO B TeYeHHMH [BYX IOCIEAMX 1eT ObIIN TePMHHOIOTH
cemu crpan-yuyactuury EC — Jluresr, Jlarsuu, Dcronun, [Tonsmm, Benrpun, I'epmanun
u anuu. Paspaborana obimas Meroquka u obpasibl OCTpOEHN KaXI0# cTaThu (entry)
IMEKTPOHHOM Da3pl TAHHBIX,

M3 onprra JlaTBun 1st OCTHXKEHHS MEXKIYHAPOJHOM rApMOHM3AIUH MOT'YT OBIT BbI-
Je/leHbl TPY KOMIUIEKCA OCHOBHBIX Ipob/IeM, KOTOpPBIe HeODXOIMMO pa3peniuTh npexie
BCETO!

1) eamnas MeToMONIOrHMA KU COrnacoBaHHble TpeGOBAaHUSA K CO3/IAHUIO TEPMUHOB U
paspabortke nedunuimii;

2)  obobiieHne TEPMHHOB Pa3AMIHLIX A3BIKOB, OLCHKA Ka1eCTBA TCPMUHOB, O11y6-
JTMKOBAHHBIX B TEPMUHOIOIMYECKHX CI0OBAPAX M MEXK/IyHapOJIHBIX CTAH/IApTaXx;
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3)  kommdUKALMA ¥ JUIHTAIN3AIHA TEPMUHOIOIHIECKOT0 MaTepHana v TeXHHIe-
ckas obpaborka JIAHHBIX [ IMPOKO M JIEIKO JOCTYITHONW MYJIbTH/IMHTBAIbHOM Da3sl
TepMHHOB.

Hcenepnopanie MHTEPHAITMOHAIBHBIX CTAHJAPTOB MOKa3bIBaeT, 4ro Tpebosanus K
TepMHHAM ¥ JepUHANMAM B OCHOBHOM paspaboransl. B Hacrosmee Bpems ocHoBHOE:
BO-TIEPBBIX, — HeOOXOIMMOCTD BBIABIEHNSI HEOOXOIMMBIX U JOCTATOYHBIX HPH3HAKOB
(a. characteristics) p1st TOMHOrO, TapMOHM30BAHHOTI'O BOCIPHATHS IIOHATHH M Ha OCHOBE
9TOTO — 0TOOP HAIMOHAIBPHBIX TEPMHUHOB-3KBUBaIeHTOB, Heobxoqumpim Tpeboranuem
1uist 06pasoBaHM MHOTOS3BIMHOM 6a3bl JAHHBIX SBIISIETCS TAKOKE €IMHbBIH I3bIK-OCHOBA,
T. €., [EHTPAIBLHBIN A3BIK, K KOTOPOMY MOKHO MPUCOEMHUTH HAIIMOHAIBHBIE TePMHHBL,
oTHOCSIHECH K 0bmemMy (elHHOMY) MOHATHIO.

Bo-sropsix, Heobxopnma obmas MeTOONOrHIeckas OCHOBA TEPMUHOIOINUECKOH
paSOTh[ B PaBHH‘{HI)IX A3BIKAX U DTPHCHﬂX 3HAHHHA.

B-rpersux, Heobxomauma nmocrosHHas pabora Hajl yCOBEPUIEHCTBOBAaHUEM M 0DHOBIIE-
HHEM TePpMUHOTOTAUECKON Basbl JAaHHBIX HA KaXIOM M3 S3BIKOB.
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